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insuffisance de pain nous ne pouvons faire
autrement que de leur en jeter de temps en
temps quand le hasard le permet. Ils se
jettent dessus comme des bêtes affamées.
Ce sont des gardiens français qui les bruta-
lisent pour une simple bouchée de pain.
Nous espérons, Monsieur, que vous, vous
interviendrez dans cette affaire pour amé—.
liorer leur sort. Car nous avons déjà écrit
à plusieurs places et nous nous sommes
aperçues qu'il n'y avait aucun résultat.

Toutes nos salutations.

Un groupe d'ouvrières
de Saint-Etienne du Rouvray, près Rouen

[Seine-Inférieure).

bread, we cannot do otherwise but to throw
pièces of bread to them from time to time
when opportunity présents itseif. The
pounce upon them like famished animais.
The French guardsmen treat them brutally,
only on account of a bite of bread. We
hope, Sir, that you will take steps in this
matter in order to aileviate their fate. We
hâve alreadywritten to several places on this
account butregret to hâve remained without
any success.
We send you our greetings.

A group ofworking women
in St. Etienne du Rouvray oy Rouen

(Seine-Inférieure ).

an Brot fehlt, kônnen wir nicht anders, als ihnen von Zeit zu Zeit, wenn cler Zufall es gestattet, Brot zuzu-
werfen. Sie stùrzen sich darauf wie ausgehungerte Tiere.Die franzôsischen Wâchter behandeln sie roh, nur
wegen eines Bissens Brot. Wir hofien, mein Herr, dass Sie in dieser Angelegenheit einschreiten werden,
um ihr Los zu verbessern. Wir haben deswegen schon an mehrere Stellen geschrieben, leider aber ohne
jeden Eriblg.

Wir begrùssen Sie :

Eine Gruppe Arbeiterinnenau St. Etienne du Rouvray bel Rouen (Seine-Inférieure).


